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وف�ي ظ�ل التط�ور , في عالم تزداد فيه المعرفة يوما بعد يوم وتتنوع حقولھا وأنواعھا
ونتيجة للتبادل والتواصل اليومي والس�ريع ب�ين الش�عوب , ا$خذ بالتسارع ھنا وھناك

ف���إن الحاج���ة إل���ى وج���ود أداة  ق���ادرة عل���ى تس���ھيل عملي���ة تب���ادل العل���م , وال���دول
ختل��ف أص��قاع ا7رض ق��د بات��ت ض��رورية للغاي��ة ف��ي والتكنولوجي��ا ب��ين الن��اس ف��ي م

وق��د اعتم��دت , نس��انيةم��ة عل��م ق��ديم ق��دم الكتاب��ة وق��دم ا;إن الترج. عص��رنا الح��ديث
خرى إلى لغتھم لك�ي مم ا7لترجمة من أجل نقل علوم ا7الكثير من الحضارات على ا

دة عل�ى ديمن أن الترجمة ليست ج موبالرغ. دوا منھا في تطوير ذاتھميفھموھا ويستفي
إA أن وتيرتھ��ا ق��د تص��اعدت وازدادت بش��كل ملح��وظ ف��ي العق��ود الث@ث��ة , نس��انا;

ا7خيرة وذلك بسبب الزيادة الكبيرة والمفاجئة في العلم م�ن اكتش�افات واختراع�ات و 
  .مما استدعى زيادة مماثلة في حركة الترجمة, أبحاث وغيرھا

  
  

والعلمية الكبرى مثل الوAي�ات المتح�دة  بما أن العالم اليوم مكون من الدول الصناعية
ا7مريكية والياب�ان ودول أوروب�ا والص�ين وغيرھ�ا وال�دول النامي�ة والص�اعدة علمي�ا 

ف�إن , بعض دول أمريكا الجنوبيةوتكنولوجيا كبعض الدول العربية وتركيا وماليزيا و
را ونظ�. مت@كھ�االس�اعي Aذلك يضع الشعوب النامية في خانة الباح�ث ع�ن المعرف�ة 

ش��خاص ف��ي ام��ت@ك المعرف��ة ومواكب��ة التط��ور فق��د لزي��ادة الرغب��ة ل��دى ھ��ؤAء ا7
ازدادت ل��ديھم الرغب��ة ف��ي نق��ل ھ��ذه العل��وم م��ن الغ��رب إل��ى لغ��اتھم ا7م م��ن أج��ل 

أن ظھ��رت موج��ة متس��ارعة م��ن الترجم��ة ف��ي مختل��ف  فم��ا ك��ان إAّ . اAس��تفادة منھ��ا
, دبي��ة والتكنولوجي��ة وغيرھ��اة وا7فني��من��اطق الع��الم وف��ي ش��تى المج��اAت العلمي��ة وال

سات المتخصصة ف�ي مثل ھذه الحركة الواسعة تمثلت في زيادة عدد المراكز والمؤس
العلمي����ة كالترجم����ة التحريري����ة والقانوني����ة والفني����ة و(ص����نافھا أالترجم����ة بمختل����ف 

وظھ���ور ع���دد كبي���ر م���ن  )دبي���ة والديني���ة وغيرھ���ا كثي���روالھندس���ية والرياض���ية وا7
  .المحترفين المترجمين

  
  
  

فق�د ش�ھدت المنطق�ة وعي�ا متزاي�دا واھتمام�ا  ل�ى الوض�ع ف�ي الع�الم العرب�يإباAنتقال 
مم��ا دف�ع بالعدي��د م�ن المفك��رين إل��ى , كبي�را بعل��وم الغ�رب ومعارف��ه الجدي�دة والقديم��ة

ف�ادة ش�عوبنا إمك�ن م�ن الغ�رب وأالترجمة وتشجيعھا من اجل نقل ما الدعوة إلى دعم 
نش�اء إواسعا ف�ي ال�دول العربي�ة حي�ث ت�م  لقد Aقت الترجمة ترحيبا  .ليهإبما وصلوا 

التعري��ب والت��ي عمل��ت والعدي��د م��ن المراك��ز والش��ركات المتخصص��ة ف��ي الترجم��ة 
وتعمل على ترجمة كل م�ا ص�در ويص�در ع�ن الغ�رب م�ن كت�ب وأبح�اث ودراس�ات 



المتزاي��د وخي��ر دلي��ل عل��ى ھ��ذا اAھتم��ام  .خاص��ة تل��ك المتعلق��ة بالمج��اAت العلمي��ة
عق��د ف��ي جامع��ة النج��اح الوطني��ة وال��ذي يتن��اول بالترجم��ة ھ��و ھ��ذا الم��ؤتمر ال��ذي ي

  .موضوع الترجمة ودورھا في حوار الحضارات
  
  

ف��ي الحقيق��ة إن دور الترجم��ة A ينحص��ر فق��ط ف��ي إف��ادة ش��عوبنا العربي��ة م��ن عل��وم 
ل�ى تس�ھيل ذل�ك أن الترجم�ة تس�اعد ع, بل ھنالك أبعاد أخرى لھ�ذه الحرك�ة, ا$خرين
نس��ان ق��ديما ل��م يك��ن ق��ادرا عل��ى أن فا;. حض��ارات والتف��اھم ب��ين الش��عوبح��وار ال

يتواصل مع غيره ممن يبعدون عنه آAف الكيل�ومترات وك�ان عن�دما يتقاب�ل بالص�دفة 
ن�ه م�ن الص�عوبة التواص�ل مع غيره م�ن البش�ر الل�ذين ينطق�ون بغي�ر م�ا ينط�ق يج�د ا

ر من البش�ر يفھم�ون بعض�ھم بش�كل خ�اطئ نظ�را فإن الكثي, ضافة إلى ھذابا;. معھم
ھذا في الحقيقة م�ا يحص�ل ف�ي عص�رنا . يوضح لھم ما يفكر فيه كلO طرف لغياب ما

إن الترجمة عملي�ة أخ�ذ  .الحالي وخاصة فيما يتعلق بنظرة الغرب إلى العرب ودينھم
بل يج�ب أيض�ا , ونستخدمھا في حياتناف@ يكفي أن نأخذ من الغرب علومھم , وعطاء

  .ترجمة صورة واضحة ومفھومة عن العرب والمسلمين إلى ما وراء حدودنا
  
  

أود أن ألخص في ھذه الورقة المحور الذي أن�وي مناقش�ته ف�ي الم�ؤتمر والمتعل�ق ب 
إن الترجم�ة ع@ق�ة ثنائي�ة تبادلي�ة ب�ين ص�احب المعرف�ة ". الترجمة بين ا�نا وا�خر"

ا�ن�ا ھ�ذا يعن�ي أن�ه يوج�د ف�ي ھ�ذه الع@ق�ة , أو مترجمھا إل�ى اللغ�ات ا7خ�رى وناقلھا
ا7ن�ا يمثلن�ا . وما ب�ين اAثن�ين توج�د الترجم�ة وم�ا تحتوي�ه م�ن مع�ان وفلس�فة, وا�خر

إذ ل��يس م��ن , نح��ن الع��رب وم��ا يج��ب أن ننقل��ه وم��ا A يج��ب أن ننقل��ه ع��ن الغ��رب
أما ا$خر فيمثل . ا تاريخھا وحضارتھااAيجابي نقل ما من شأنه أن يضر بنا كأمة لھ

إذا كن�ا نري�د نق�ل . الغرب وغيره ممن يقودون العالم ف�ي مج�اAت العل�م والتكنولوجي�ا
ھل نرك�ز عل�ى , اذا نركزعلوم ا$خرين إلى اللغة العربية فيجب أن نعلم جيدا على م

لترجم�ة فق�ط ھل يجب أن تكون حرك�ة ا, نسانية أم الطبيعية أم التكنولوجية؟العلوم ا;
ا الغرب إلى لغتنا أم يجب علينا نحن أيضا أن ننق�ل تاريخن� أي من كتب, باتجاه واحد

  .خرى؟وديننا وثقافتنا إلى اللغات ا7
  
  

عرف أن العالم العرب�ي ف�ي حاج�ة ماس�ة إل�ى عل�وم الغ�رب م�ن فإن علينا أن ن, ختاما
كنن�ا نحت�اج ف�ي ذات ل, م�م المتحض�رةة علمية متقدمة تكون في طليع�ة ا7أجل بناء أم

الوق��ت إل��ى أن ننتب��ه إل��ى م��ا نترجم��ه ك��ي@ يتس��لل إل��ى ثقافتن��ا م��ا ھ��و ل��يس من��ا ع��ن 
  .طريقنا

  
ن مم��ا يخج��ل حق��ا أن يق��وم بع��ض كت��اب الغ��رب بت��أليف كت��ب يقوم��ون م��ن خ@لھ��ا إ

وحت�ى أن م�نھم م�ن ق�ام  .بالدفاع ع�ن ص�ورة الع�رب أكث�ر مم�ا يفع�ل الع�رب أنفس�ھم



وع�ل ال�رغم  .ين ا;س@مي وتدافع عنه في وجه الحقد الغرب�يبتأليف كتب تنصف الد
من ك�ون حرك�ة الترجم�ة م�ن العربي�ة إل�ى غيرھ�ا م�ن اللغ�ات ف�ي وطنن�ا العرب�ي ل�م 

فإن بع�ض , ترتق بعد للمستوى الذي يخولھا الدفاع عن العرب وصورتھم في الغرب
عي ل�دى الف�رد الخطوات ا7ولية التي تم أخ�ذھا ف�ي ھ�ذا المج�ال ت�دل عل�ى زي�ادة ال�و

مثال على ھذه الخطوات ھ�و ج�ائزة المل�ك  .العربي لدعم صورة أمته ودينه وتاريخه
عبد U بن عبد العزيز للترجمة والت�ي تق�دم كتق�دير لجھ�ود المت�رجمين وتش�جيعا لھ�م 

    .على مواصلة العمل
  
  

نس��ان العرب��ي مطل��وب من��ه أن ينق��ل ع��ن الغ��رب فكرت��ي الرئيس��ية تكم��ن ف��ي أن ا;
مه وفي الوقت نفس�ه أن يعم�ل عل�ى نق�ل العل�وم العربي�ة وا;س�@مية إل�ى ش�عوب علو
ف الغ��رب بثقافت��ه وذل��ك م��ن أج��ل أن يُ ) ا�خ��ر(رة العج��وز وغيرھ��ا م��ن دول الق��ا Wع��ر

إن قي��ام بع��ض كت��اب الغ��رب . ودين��ه وعادات��ه وقيم��ه وص��ورته الحقيقي��ة الواض��حة
العرب��ي وتطع��ن ف��ي تاريخ��ه نس��ان A يحص��ى م��ن الكت��ب الت��ي تھ��اجم ا; بت��أليف م��ا

ب�ذل م�ا وتُعمل التشويه ف�ي ص�ورة دين�ه وحض�ارة أمت�ه ليس�تدعي م�ن الف�رد العرب�ي 
أمكن من الجھد م�ن أج�ل ترجم�ة كت�ب الع�رب وخاص�ة الت�ي تتن�اول مواض�يع ال�دين 

م��ن أج��ل وض��ع ح��د لمث��ل ھ��ذه التع��ديات عل��ى  ا;س��@مي والت��اريخ العرب��ي المش��رق
ھ�ذا أن يس�اعد الغ�رب عل�ى فھ�م الع�رب بش�كل أكب�ر إن م�ن ش�أن . العرب وتاريخھم

الش���رق والغ���رب ودع���م ح���وار ويعم���ل عل���ى تقري���ب وجھ���ات النظ���ر ب���ين  وأعم���ق
  .الحضارات بين الشعوب

  
  
  
  
  " ا�نا حقيقة الترجمة ھي مدخل ا�نا إلى علوم ا�خر ومدخل ا�خر إلى"
  
  

  طارق زياد الشعار
   مترجم


